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Terminological synonymy has recently been studied by many scholars both in Russia and abroad. The practical necessity of such research is conditioned by a growing importance of teaching Languages for Special Purposes (LSP) which requires both English teachers and terminologists to define the material with which they are working as precisely as possible. 

Terminological synonymy as a phenomenon can be accounted for a variety of theories and scholarly paradigms. Generally, reasons may also lie within extralinguistic field. 
As for the English legal terminology in general and Criminal Law terminology in particular, synonymy is one of its specific features and can be traced in different periods of its formation. In the Old English period there existed various notions denoting theft – both with the most obvious lexeme þeof- and with stæl- and reaf- as well. Among the most prominent examples are the following terms with these lexemes: þeofian (to steal), þeofð (theft), þeof (thief). Þeof- itself goes back to the reconstructed Proto-Indo-European form *theubaz (Modern German Dieb – thief). Terms formed from stæl- include the verb stelan (4th class strong verb with past and past participle forms stæl and stolen respectively). This lexeme goes back to *stel- (Modern German stehlen – to steal). It is noteworthy that this lexeme is connected with the verb stalk (Old English stealcian, bestealcian). 
Despite the fact that in Old English there were verb forms theofian and getheofian and non-verbal forms gestala and stalu, the study of the full corpora of Old English texts showed that in Old English þeof- formed predominantly nouns, while derivatives from stæl- are mostly verbs. There is also a hypothesis that due to this fact there is the verb steal in Modern English, while nouns would be thief/thieves and theft [Schwyter: 43-45]. Moreover, examples of various types of thieves have been found: gold-theof, stod-theof, beo-theof, mann-theof and others. As for lexeme reaf-, it should be noted that þeof- possesses the meaning of secrecy, a secret theft, while reafian meant open theft. 

In the Middle English Period the vocabulary of English was significantly enriched by a flux of Latin and French special lexis. The verb rob was introduced in the 12th century and, though related to the Old English verb reafian, borrowed directly from Old French rober. A century later there was borrowed существительное robbery (from Old French roberie). Apart from robbery, three more related terms appeared in the 13th century: stealth (the noun from steal), burglar (night thief) and the verb lift also meaning to steal. Larceny was introduced to the language two centuries later, while shoplifting and burglary only in the New English period (16th century). Shoplifter and shoplifting were coined in 1690s, larcenist – in 1803, becoming a substitute for the form larcener which was in use since 1630s (from larceny, 15th century).

In the 14th century, the language was enriched by such terms as stealing, spoliate and enbesiler (later transformed into embezzle). In 1540s, embezzlement appeared as one term formed with the help of an acquired French suffix –ment, which later became one of the most productive suffixes. Approximately the same time was marked with the coinage of the term spoliation. 

New terms continued to appear in the New English period: kidnap (17th century), crib (since 1778 with the meaning to plagiarize). Two more similar verbs, burgle и burglarize, appear in the 19th century. Finally, the noun heist (coined in 1930s) and the coinciding verb appear as well. 
Another term which represents interest for a researcher is hijack (coined in 1922 and formed from high(way) and jacker. There is also the term skyjack since 1968 which is often used instead of the former. 
As it is evident from the etymological review, there are various terms in the English language that denote theft in general and certain crimes in particular.  The reasons for such a variety are quite explicit and lie within the abovementioned multiplicity of views and theories in the sphere of Humanities. However, in the case of Criminal Law terminology there are some other reasons that contributed to the phenomenon. Statistical analysis showed that the majority of terms denoting theft were introduced in the 13th and 17th century (5 and 6 terms respectively). As for the active borrowings from French and Latin, Magna Carta was created in 1215 and obviously required the use of some terms there were previously unknown. What is more, as the formation of common law doctrine was taking place in 12-13th centuries, there were introduced numerous new crimes and, therefore, terms denoting them. 
Concerning the New English period, the most important documents of the period include the Act of the Parliament of England of 1673 which introduced the police in England. It is quite evident that, apart from Criminal and Criminal Procedure terms, there arose a need to develop Crime prevention area, which consequently enriched the language with new terminology. 
In conclusion, it is worthy mentioning that the study of such phenomena as terminological synonymy often requires to take into account not only linguistic but also extralinguistic factors. 
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